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Вересень, місяць осінній 
іде, селами тихо ступає, мі
стами, хлопців-дівчаток з ва
кацій веде, всюди шкільні 
відчиняє їм брами. 

„Вже відпочинку-вака-
цій доволі! Час, мої дітки, 
засісти у школі!" 

А вечорами або у суботи 

L B Е Р Е С Е Н Ь по-українському вчитись по

ра. Хоч і побільше науки й 
ШШ^ШШШЯ^ЯвтяшшшЛ роботи, вчиться з охотою 

скрізь дітвора. 
Йдуть в РІДНУ ШКОЛУ Юрасики й Галі у Филадел. 

фії і в Монтреалі, йдуть у Ню Иорку, в Шикаґо, в Трен-
тоні, йдуть у Торонті і аж в Едмонтоні — всі в Рідну 
Школу гуртом поспішають, по-українському пишуть, чи
тають. 

Рідне пізнати, щоб краще любити, прагнуть всі пиль
ні і добрі всі дітн. 

1. Р Е Б У С И К 

Пояснення, як розв'язувати ребусик, знайдете у числі 
другому „Веселки" за .лютий 1957 р. 

2. З А Г А Д ОЧНА КАРТОЧКА 
Хто це ? 

£ В О В К К О Ч О М А Р І 

** 
3. ЩО Ц Е ? 

Хто носить гребінь, а ніколи не чешеться? 

РОЗВ'ЯЗКИ ЗАГАДОК із чисел за серпень і вересень 
надсилати до 26-го жовтня ц. р. 

Щит А 
Леся Л а с к а з Гемтремку, Миш., пише: Дорога „Ве

селко"! Під час вакацій ми з братом відвідали Торонто. 
Як верталися додому, заїхали на відпуст в Анкастер. Це 
— дуже гарна гора, яка належить Сестрам Василіянкам. 
Є там середня школа і новіціят СС Василіянок. Сестри 
присвятили цю гору Матінці Божій. Це був перший від
пуст на її честь. 

Під час вакацій в неділі ранком ходили ми до цер
кви. Потім їздили на оселю. В звичайні дні я бавилася, 
шила, читала з братом різні казки й байки, яких маю ду
же багато. Ми читали також „Веселку" і „Мого Прияте
ля". На наступні вакації тато обіцяв послати мене на та
бір, але мушу бути ще чемніша й мушу ще краще вчитися, 
як цього року, хоч належу до найкращих у школі. 

Посилаю розв'язки загадок. Не знаю тільки, чи до
бре розв'язала загадку „Що над нами догори ногами". 
Мій брат казав, що це стеля, але це напевно буде небо. 
Па, „Веселко"! ** * 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорога Лесю! Тішить нас, 
що Ти так гарно й корисно провела зі своїм братіком ва
кації і не забувала про „Веселку". Сподіваємося, що Ти 
вже напевно на другий рік будеш у таборі, бо Твій лист 
свідчить, що Ти справді добре вчишся. Загадку Ти роз
в'язала неправильно, бо це ані стеля, ані небо, т і л ь к и . . . 
муха. — Щирий привіт! 

журнал для Д І Т Е Й кожного віку 
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P. Завадовий 

Ш К О Л Я Р С Ь К И Й П О Х І Д 

Д з е л е н ч и т ь д з в і н о к у ш к о л і , 
Щ о б п о ч у л а д ітвора , 
Щ о с п о ч и н к у в ж е доволі , 
Щ о до ш к о л и в ж е п о р а . 
То не ж а р т и , то не с м і ш к и ! 
Ч у в ш и ц ю в а ж л и в у вість, 
Н а к о л е с а х або п і ш к и 
З середмістя , з передмість 
Р и н у т ь , н а ч е комар і , 
Ш к о л я р і — ш к о л я р і ! 

П е р ш а ось іде Н а д і й к а , 
Щ о тоненька , м о в л і н і й к а , 
З а Н а д і й к о ю й д е Стець , 
Д о в г и й , н а ч е ол івець . 
Й д е г н у ч к а , м о в ґ у м к а , Л ю б к а , 
Р о м к о , л е г к и й , н а ч е г у б к а . 
Ч и м ч и к у є Л у ц ь - ш к о л я р , 
К у ц и й , н а ч е к а л а м а р , 
А з а Л у ц ь к о м П е т р о — 
Г о с т р и й носик , м о в перо . 

В і р о ч к у , р о ж е в у в н у ч к у , 
С а м дідусь веде з а р у ч к у , 
Л е с ю — м а м а , О л ю — т а т о , 
І бабусь з д ітьми б а г а т о . 
Б і л ь ш і д іти й д у т ь ю р б а м и 
В ж е самі , без т а т а - м а м и , 
Б е з бабусі , без тітусі — 
Л и ш , А н д р і й к и і Марус і , 
Б е р е г т и с я в а м к о н е ч н о , 
Б о у с ю д и небезпечно . 

ї П а н а с и к с а м іде 
Щ е й с е с т р и ч е н ь к у веде, 
Н е л я к а є т ь с я біди — 
О п і к у н він, х о ч к у д и ! 

Ілюстрація Е. Козака 

Д о с а д о ч к а й д е ! О н я к ! 
С л а в н и й н а ш П а н а с к о з а к ! 
Ч е м н і х л о п ч и к и й д івчата 
Т а м сп івають , мов п т а ш а т а , 
Т а м т а н ц ю ю т ь т р а - л я - л я , 
Рад і сть , сміх зв ідус іля . 

І н ш і д іти їдуть з д а л я : 
Б і л а , м о в п а п і р ч и к , Г а л я , 
І сусід її К о р н и л о 
З ч о р н и м чубом, м о в ч о р н и л о , 
ї д е а ж з - з а п а р к у М и р к о , 
Д о в г о н о г и й , н а ч е ц и р к у л ь , 
Орко , к р у г л и й , н а ч е г л о б у с , 
А ж постогнує автобус . 

В ч и т и с ь — радість , н е турбота , 
Я к до п р а ц і є охота , 
Д і т и в ш к о л і п и л ь н о в ч а т ь с я , 
Б о н а у к а — ш л я х до щ а с т я . 
З н и х б а т ь к а м пот іха буде , 
Чесн і в и р о с т у т ь з н и х л ю д и , 
Щ о п р о с л а в л я т ь н а весь світ 
У к р а ї н с ь к и й б р а в и й р і д : 
П р о ф е с о р и , д р у к а р і , 
І н ж е н е р и , л і к а р і , 
І духовн і , вчител і , 
Ті, щ о в місті і в селі , 
П р о м и с л о в ц і і к у п ц і , 
У с і л я к і ф а х і в ц і . 

Є так і , щ о і в суботи 
Н е ц у р а ю т ь с я р о б о т и : 
Ось М и х а с и к та У л я с я 
Б о ж о г о з а к о н у в ч а т ь с я 
І беруться без л у к а в с т в а 
Щ е й до у к р а ї н о з н а в с т в а , 

В ч а т ь с я з в ірности й л ю б о в и 
Д о свого п и с ь м а і мови . 

Х т о у серці м а є хист , 
П е в н о буде він артист . 
Г р а є н а ф о р т е п і я н і 
Я с о ч к а , с е с т р и ч к а Г а н і , 
А І в а с и к , б р а т ч и к З о н і — 
Н а гр імк ім акордеон і . 
Л е с ь с м и ч к о м п о с т р у н а х 

[водить , 
А ж упр ів , т а ц е не ш к о д и т ь , 
М е л я п и л ь н о в ч и т ь с я співу 
М а є г о л о с о к н а д и в о , 
М о ж е щ е с п і в а ч к а буде, 
С л а в у в опері здобуде . 
З і р к а в ч и т ь с я т а н ц ю в а т и , 
Б а л е р и н о ю , щ о б стати , 
О р к о й Д о р к о не д а р м у ю т ь , 
Т о р и с у ю т ь , то м а л ю ю т ь . 
Я к Г о с п о д ь їм д о п о м о ж е , 
М а л я р а м и с т а н у т ь , м о ж е , 
М а л ю в а т и м у т ь к а р т и н и , 
К р а є в и д и У к р а ї н и . 

Д а й вам , Б о ж е , все, щ о г о ж е 
Б о ж а М а т и х а й п о м о ж е 
Олї, Ю р ч и к о в і , Т а ц і 
В ї х н а у ц і , в чесн ій прац і , 
Тан і , Я р к о в і , М и к о л і 
І ус ім ї х д р у з я м в ш к о л і ! 

Станьмо , друз і , всі у л а в у , 
С т а н ь м о р а з о м , я к торік — 
П о з н а н н я , п о честь і с л а в у 
У н о в и й м а р ш у й м о р і к ! 



Н. Наркевиг 

СЕСТРИЧКА В ШКОЛІ 
Ілюстрації 

У м а м и їх б у л о троє, дві д і в ч и н к и та один 
х л о п ч и к . М а р у с я в ж е с к і н ч и л а ш о с т и й р ік , Ю р к о 
ві б у л о п ' ять , а Н а с т у с і — чотири роки . Д і т и ж и л и 
мирно , р ідко к о л и с в а р и л и с ь і, х о ч б у л и не одна
кового віку, з а в ж д и г р а л и с я разом. І щ о то б у л и 
з а веселі , ц ікав і г р и ! 

А л е цього р о к у с т а л о с я щ о с ь нове. Одного р а н 
к у м а м а п р и й ш л а до дитячо ї к і м н а т и і с к а з а л а : 

— М а р у с ю , цього р о к у ти п ідеш до ш к о л и . 
Я в ж е з а п и с а л а тебе до першої к л я с и . 

М а р у с я з р а д і л а , а м о л о д ш і діти, Ю р к о та Н а с 
туся , з а с м у т и л и с я : сумно буде їм без Марусі , вона 
з а в ж д и так і ц ікав і г р и п р и д у м у в а л а , а тепер до
ведеться бути с а м и м . . . М а м а к а з а л а , щ о т а к и х 
м а л е н ь к и х , я к вони, не беруть до ш к о л и . 

Ш в и д к о п р о л е т і л и останні л ітн і дні, і ось по
ч а л о с я н а в ч а н н я в ш к о л і . 

Щ е з в е ч о р а м а м а п р и г о т у в а л а д л я Марусі г а р 
н е н ь к у с к р и н ь к у на с н і д а н о к і т е ч к у з новим з о ш и 
том та ол івцем . Ю р к о й Н а с т у с я б і гали , з а г л я 
д а л и , щ о робить мама , і п о т и х е н ь к у з а з д р и л и но-
в : й ш к о л я р ц і . А М а р у с я рад іла , хоч т р о ш к и й бо
я л а с я : там ж е будуть ч у ж і діти, н е з н а й о м а вчи-

ВЕРЕСЕНЬ 
Місяць вересень бадьоро 
К л и ч е в р а н ц і н а зорі , 
Н а д з е м л е ю л и н е г о л о с : 
„ Р о з к р и в а й ж е , р ідна ш к о л о , 
Н а в с т і ж двері д і твор і ! " 

М. Петрів 

Е. Козака 

т а л ь к а — я к то в о н о буде, чи з м о ж е в о н а добре 
в ч и т и с я ? 

Н е с п а л о с я цієї ночі Марусі , не с п а л о с я й Ю р 
кові. А в к у т о ч к у к о л о М а р у с и н о г о л і ж к а хтось 
с у м у в а в т е ж . . . Т а ніхто цього не б а ч и в і не чув. 
Х т о ж це буь ? — М а р у с и н і і г р а ш к и , л я л я т а п л ю -
ш о в и й ведмедик . 

К о л и з а г а с и л и св ітло і все в домі з а т и х л о , л я 
л я п о т и х е н ь к у с к а з а л а ведмедиков і : 

—• Ну , щ о м и тепер будемо р о б и т и ? Хто буде 
з а н а м и д и в и т и с я ? М а р у с я піде до ш к о л и і з о в е ш 
забуде про н а с . . . 

І з а п л а к а л а . В е д м е д и к д и в и в с я сумно на неї 
і не з н а в , ч и м її пот ішити , бо д ійсно н ічого доброго 
не м о ж н а було спод іватися тепер , к о л и ї х н я ма
л е н ь к а г о с п о д и н я на ц і л и й день виходитиме 
з дому. 

Він добре п а м ' я т а в , я к одного р а з у М а р у с я по
ї х а л а з д о м у та й з а б у л а його і л я л ю с х о в а т и в 
ш а ф к у з ц я ц ь к а м и . В о н и у д в о х із л я л е ю попа
л и с я тоді в л а п и к о т и к а Д и м к а та п е с и к а Тобі . Ц і 
п о г а н і створ іння п о д е р л и л я л и н у суконку , а й о м у 
в і д г р и з л и в у ш к о . 

Ц я ц ь к и п о т и х е н ь к у р о з м о в л я л и міме собою, а 
місяць н іжно та прив ітно усм іхався до н и х кр і зь 
в ікно і щ е д р о р о з с и п а в срібне проміння . Видно, 
його промінь з б у д и в м а л о г о Ю р к а , і х л о п е ц ь по
чув усе, про щ о г о в о р и л и між. собою л я л я та вед
медик. 

Й о м у с т а л о ш к о д а ц я ц ь о к , і в ін в и р і ш и в добре 
з а н и м и дивитися , к о л и М а р у с я почне ходити до 
ш к о л и . У р а н ц і він усе розпов ів Настус і . 

— Ми зробимо Марус і несподіванку , я к вона 
п р и й д е зі ш к о л и , — в и р і ш и л и діти. 

Ю р к о й Н а с т у с я с т а р а н н о п о м и л и л я л ю , роз 
ч е с а л и її коси , у б р а л и в чисту с у к о н к у . В е д м е д и к а 



в и ч и с т и л и щ і т к о ю і н а в ' я з а л и й о м у н а ш и ю чер
вону с т ь о ж к у . У л я л и н і й х а т ц і п о с т а в и л и меблі , н а 
с т о л и к п о к л а л и олівці й пап ір , а л я л ю та ведме
д и к а п о с а д и л и в к р і с е л к а . 

Н е т е р п л я ч е д о ж и д а л и третьої години, к о л и 
М а р у с я м а л а в е р н у т и с я додому. 

Ось п о ч у л и с я ш в и д к і кроки , і М а р у с я вб ігла 
в к імнату . 

— Ю р ч и к у , Н а с т у с ь к о ! Я к г а р н о б у л о в ш к о 
л і ! — г у к н у л а вона . — В и мусите т е ж усе знати , 
щ о сьогодні н а м к а з а л а в ч и т е л ь к а . Ходіть с ю д и ! 
Я в а м усе роз . . . 

Т а н а п івслові с п и н и л а с я , бо п о б а ч и л а г а р н о 
в б р а н и х л я л ю та ведмедика , щ о сид іли з а столом 
з п а п е р о м і о л і в ц я м и , м о в у ч н і в ш к о л і . 

— О, я к ж е це ви г а р н о п р и д у м а л и ! Тепер м и 

будемо г р а т и с я в ш к о л у н е втрьох, а вп ' ятьох . 
Я буду в ч и т е л ь к а , а ви, л я л я т а ведмедик — учн і ! 
Д з е л е н ь - д з е л е н ь - д з е л е н ь ! Ч у є т е ? Ц е д з в о н и к ! Сі
д а й т е н а м і с ц я ! Н а в ч а н н я п о ч и н а є т ь с я ! 

М а р у с я к о м а н д у в а л а : 

—• С л у х а й т е у в а ж н о , я все в а м р о з к а ж у . Оце, 
дивіться , „ о д и н " , а це „ д в а " , а ц е слово, бачите , 
, ,ма-ма" . П о в т о р ю й т е ! 

І в е с е л а г р а п о ч а л а с я . 

З того ч а с у діти не р а з г р а л и с я „в ш к о л у " , а 
л я л я та ведмедик т е ж б у л и задоволені , бо тепер 
у ж е н іхто їх не ш а р п а в , не к и д а в без д о г л я д у , за 
н и м и добре д и в и л и с я Ю р к о й Н а с т у с я . А М а р у с я 
з а в ж д и щ о с ь ц і к а в е р о з п о в і д а л а д ітям. То гру 
я к у с ь н о в у п о к а з у в а л а , то м а л ю н к и , а то просто 
п е р е п о в і д а л а те, щ о ч у л а від у ч и т е л ь к и . 

НА ГОЙДАЛЦІ 
Ілюстрація А. Климка 

Біжім усі до гойдалки! 
Хто перший? Хто скоріш? 
У гору-вниз! У гору-вниз! 
Гойдаймось сміливіш! 

Ой, гойда! Вище! Гойдоньки! 
Летімо, як пташки . . . 
Погляньте, песик зляканий 
Забіг аж на грядки. 

Цю-цю! Дурненький песику, 
Не бійся — подивись, 
Літає все навколо нас . . . 
У гору-вниз! Держись! 

К. Перелісна 



Ф. Гай-Гаєвський ілюстрації М. Михалевига 

Д а л е к о від села , н а березі р і к и с т о я в м л и н . 
У м л и н і ж и в м е л ь н и к - у д о в е ц ь з сином П а н а с и к о м . 
С к у ч н о б у л о м а л о м у П а н а с и к о в і у м л и н і : до села 
д а л е к о , а н а в к о л о н і одної х а т и н и . Л и ш е л і с ш у 
мів, н а с п і в у в а в й о м у свою п існю, та х л ю п а н н я р іч
к и з а к о л и с у в а л о його до сну. 

Є д и н и м й о г о д р у г о м б у в пес Ш а р к о . Д у ж е л ю 
б и л и с я вони . П о д о в г у п е р е с и д ж у в а в П а н а с и к бі
л я Ш а р к о в о ї буди , д і л я ч и с ь з ним своїми д у м к а 
ми. А Ш а р к о немов розумів свого д р у г а . У в а ж н о 
н а с т а в л я в н а нього розумн і очі і с л у х а в свого ма
л о г о г о с п о д а р я . І н к о л и б а т ь к о д о з в о л я в П а н а с и 
кові спустити Ш а р к а з л а н ц ю г а , і тоді вони весе
л о г а н я л и с я по подв ір 'ю, п у с т у в а л и або б і г л и до 
л ісу . А в е ч о р а м и б а т ь к о п о т р о х и в ч и в м а л о г о П а -
н а с и к а ч и т а т и й писати , щ о б л е г ш е й о м у було 
в ч и т и с я , к о л и доведеться й т и до ш к о л и . 

Б у в т е п л и й л ітн ій день . Сонце весело св ітило 
й гр іло з е м л ю . З л і су та з п о л я д о н о с и л и с я па
х о щ і . 

— Ой, Ш а р к у , я к г а р н о надвор і ! — рад ів П а 
н а с и к . — Я к г а р н о п т а ш к и с п і в а ю т ь ! А д ж е п р а в 
да, х о р о ш е в л і т к у ! 

Ш а р к о с л у х а в і весело м а х а в п у ш и с т и м хвос
том. П а н а с и к сів б і л я б у д и свого д р у г а і весело 
з н и м б а л а к а в , розпов ідаючи , я к він восени піде 
до ш к о л и . „ А л е тебе, Ш а р к у , — к а з а в він, — я не 
забуду , з а в ж д и з г а д у в а т и м у , а к о л и м а т и м у м о ж 
лив ість , то при ї здитиму , і знов будемо р а з о м ба
в и т и с я " . Ш а р к о у в а ж н о с л у х а в свого друга , по
к л а в ш и г о л о в у й о м у н а к о л і н а . . . 

Діти! Зберігайте окремі числа „Веселки" й скла
дайте їх у річник. Оправлені в одну книгу числа 
журналу будуть прикрасою Вашої бібліотеки. 

Т и м часом н а обрії з ' я в и л и с я темні х м а р и . Во
н и все б і л ь ш е й б і л ь ш е з а с т е л я л и небо і н а р е ш т і 
з а к р и л и сонечко . Б л и с н у л о й з а г у р к о т і л о . . . П о 
ч а в н а к р а п а т и д о щ . 

— Т р е б а й т и до х а т и , Ш а р к у , бо буде з л и в а . 
Т а й ти с х о в а й с я від д о щ у , а то з м о к н е ш ! Б у в а й 
здоров ! —• с к а з а в П а н а с и к і побіг до х а т и . Схо
в а в с я й Ш а р к о в буду . 

А д о щ не в г а м о в у в а в с я . . . Ось у ж е й вечір, 
а він усе йде й іде . . . 

— Б о ю с я , щ о б р і ч к а не в и й ш л а з берегів, — 
с к а з а в П а н а с и к і в батько . — В и д к о , щ о д о щ ітиме 
д о в г и й час . 

— Т а т у с и к у , а ч и м о ж е вода й до н а ш о г о по
дв ір ' я д о б р а т и с я ? — з а п и т а в П а н а с и к . 

— А чому б н е м о г л а ? — відповів батько . — 
М о ж е ! А чого ти п и т а є ш ? 

— Я боюся з а н а ш о г о Ш а р к а , щ о б його вода 
не з а л и л а ! А д ж е він п р и в ' я з а н и й л а н ц ю г о м і не 
з м о ж е р я т у в а т и с я ! — с к а з а в з а т у р б о в а н о П а н а 
сик. 

— Е, цього не с т а н е т ь с я ! Т а к о ї в е л и к о ї води 
я не п а м ' я т а ю , — відповів батько . 

І П а н а с и к заспоко ївся . 
А л е батьк ів з д о г а д н е с п р а в д и в с я . . . Від з л и в 

ного й довгого д о щ у р і ч к а в и й ш л а з берегів . Во
да ч и м р а з б і л ь ш е п і д і й м а л а с я , а ж п о к и не п о ч а л а 
з а л и в а т и м е л ь н и к о в е подв ір ' я . . . 

У н о ч і П а н а с и к п р о к и н у в с я від дивного ш у м у . 
Т и х е н ь к о , щ о б н е з б у д и т и батька , з с у н у в с я з л і ж 
к а й підбіг до в ікна . В ін побачив , щ о н а подвір ' ї 
повно води. Р о з б у р х а н і х в и л і р о з б и в а л и Ш а р к о в у 
буду, і б у л о видно, щ о в о н а ось-ось з ірветься з міс
ц я . Б і д н и й Ш а р к о з а л і з н а б у д у й ж а л і с н о скиг 
л и в , сумно й безпорадно о г л я д а ю ч и с ь н а мельни
к о в у х а т у . 



П а н а с и к р о з г у б и в с я і не знав , щ о й о м у р о б и т и : 
ч и б у д и т и батька , ч и б ігти я к о м о г а ш в и д ш е р я т у 
в а т и собаку . Ч а с був дорогий , і х л о п ч и к в и р і ш и в 
ч и м с к о р і ш е бігти до свого д р у г а . 

Вибіг н а ґ а н о к . Ш а р к о п о б а ч и в його й рад існо 
з а с к а в у л і в . П а н а с и к збіг з ґ а н к у по п о я с у в о д у 
і п о ч а в д о б и р а т и с я до буди. Ч и м а л о з у с и л ь ц е йо
м у к о ш т у в а л о , а л е т а к и добрався . А вода підійма
л а с я все в и щ е й в и щ е . . . Т і л ь к и но він у с т и г від
в ' я з а т и Ш а р к а , я к буда з і р в а л а с я з м ісця й по-
п л и л а . П о п л и в і Ш а р к о до х а т и . 

Р а п т о м б у р х л и в а х в и л я в д а р и л а П а н а с и к а в 
груди , і він у п а в у воду. Л е д в е зв івся н а н о г и . . . 
А л е води в ж е й о м у б у л о по ш и ю . Н а м а г а в с я брес
ти до х а т и , а л е х в и л і н е с л и його в п р о т и л е ж н и й 
бік . . . Х л о п е ц ь п о ч а в т р а т и т и с и л и й к р и к н у в . 

Ш а р к о був у ж е б і л я ґ а н к у . П о ч у в ш и голос 
П а н а с и к а , він з а р а з з а в е р н у в і х у т к о п о п л и в на 
з а д . Я к р а з у ту мить , к о л и П а н а с и к у т р а т и в н а д і ю 
н а р я т у н о к , Ш а р к о п і д п л и в до нього , схопив з а 
о д я г і п о ч а в т я г т и до х а т и . В а ж к о мусів Ш а р к о 
з м а г а т и с я з х в и л я м и , а л е не к и д а в х л о п ч и к а . 

П о ч у в і батько к р и к сина . В и с к о ч и в н а ґ а н о к , 
к и н у в с я в воду й допоміг Ш а р к о в і у р я т у в а т и П а 
н а с и к а . Ш а р к о радів , щ о міг в іддячити своєму 
другов і з а п о р я т у н о к . В ік весело к р у т и в с я б іля 
л і ж к а , н а я к е б а т ь к о п о к л а є х л о п ц я , л и з а в П а н а -
сикові р у к и і н а м а г а в с я його п о ц і л у в а т и . 

Р а д і в і П а н а с и к , щ о в р я т у в а в свого Ш а р к а , 
а батько був г о р д и й з свого бравого сина, щ о в 
ім ' я д р у ж б и не з л я к а в с я н е б е з п е к и й к и н у в с я н а 
д о п о м о г у в ірному товаришев і . 

ВІТЕР У С А Д О Ч К У 
Ілюстрація Е. Козака 

В ж е у н а ш о м у с а д о ч к у 
Я б л у к а д о с п і л и ! . . 
Я к би д і тям їх д і с т а т и ? 
От би п о п о ї л и ! 

Б а ч и т ь В і т е р - Б у й н о к р и л е ц ь 
Ті д ітей турботи — 
Р о з г у л я в с я п о с а д о ч к у , 
С к о р и й до пустоти . 

Я б л у н ь к у п о т р я с щ о с и л и — 
І у м и т ь із г і л к и 
Д і т о ч к а м л е т я т ь у р у к и 
П е р ш і с к о р о с п і л к и . 

Т а й р а д і ю т ь ж в а в і д і т и : 
— Л ю б и й Вітре , д р у ж е ! 
З а с м а ч н і оці д а р у н к и 
Д я к у є м о д у ж е ! 

Б. Д. 



Д. Свігенко ілюстрації Е. Козака 

П О П Л Е Л И дні з а д н я 
ми. С п о ч а т к у б у л о сум
но і с т р а ш н о в лісі , т а 
П е т р у с ь скоро з в и к до 
ш у м у смерек, д о п у г а н -
н я п у г а ч а серед темної 
ночі, до в и т т я вовк ів у 
сльотн і вечори . З ж и в с я 
з усім, щ о й о г о оточува
ло , і п о л ю б и в л і с щ е 
б ільше . І був би П е т р у с ь 
зовсім щ а с л и в и й , я к б и 
не суворий , в и м о г л и в и й в а т а г . Х л о п е ц ь без нар і 
к а н н я в и к о н у в а в усі й о г о н а к а з и , а л е це н е вдо
в о л ь н я л о старого , і в ін н а к л а д а в н а П е т р у с я щ е 
б ільші т я г а р і . 

Б у л а л і т н я н е д і л я . Сонце с и п а л о кр і зь р е ш е т о 
л і су з о л о т и м и стр ілами . Л і с дзвен ів п т а ш и н и м и 
п існями, а с м е р е к и ш у м і л и п і сню волі . 

Вівці п е р е й ш л и з а зв ір і к о т и л и с я густим л і 
сом, я к в о д а в потоці , п о с к у б у ю ч и р і д е н ь к у траву . 
І в а н ішов п о п е р е д у і в и г р а в а в н а соп ілц і т у ж л и в у 
„ в і в ч а р к у " , „ Д о в б у ш а " , в и щ е б е т у в а в к о л о м и й к у -
в е р х о в и н к у , щ о дрібно д з в о н и л а по г о р а х і з ворах . 

СЕРЕД ЗЕЛЕНИХ ЯЛИН 

Перша частина цього оповідання надрукована в „Веселці" 
за серпень ц. р. (ч. 8 ) . 

Ч а с о м д у в у д о в г у тру
бу з л іскової кори , а ж 
г у д і л о десь у н е т р я х . 
С о б а к и з г а в к о т о м г а н я 
л и с я з а з а й ц е м ч и сар
н о ю . Весело й гомінко 
б у л о в лісі . 

Т а н е з а б а р о м сонце 
п о ч а л о п р и г а с а т и у 
х м а р а х , щ о темніли-тем-
н іли , а ж почорн іло , су
н у ч и б о в д у р а м и з -за 

ш п и л і в і з а с т и л а ю ч и г о л у б е небо. С т а л о сумно. 
У х м а р а х п о ч а л о г л у х о гуд іти . В е р х а м и смерек 
м о т а в нер івний вітер, м о в р о з в і я н и м и г р и в а м и . 
І в а н з м і р к у в а в , щ о н а б л и ж а є т ь с я с т р а ш н а буря , 
і п о ч а в з а в е р т а т и овець з а зворину . 

„ Щ и б и - н я в ! " — к р и ч а в І в а н н а овець , а ж л у 
на к о т и л а с я з в о р а м и . Т а вівці з а с м а к у в а л и в гу 
щ а в и н а х м о л о д е н ь к у т р а в и ч к у і р в а л и с я д а л і . 
З р о б и л о с я з а м і ш а н н я . В и г у к и І в а н а , л я с к і т П е т 
р у с я т а г а в к а н н я собак не м а л и с и л и спинити 
впертих я г н и ц ь . 

А чорні х м а р и п о с у в а л и с я д а л і й ш и р ш е . 
У лісі потемніло . Б л и с к а в и ц і п о ч а л и к р а я т и х м а 
р и п о к р у ч е н и м и в о г н е н н и м и м е ч а м и , з а н и м и за
г у п а л и г р о м и і п о с и п а л и с я п е р ш і р ідкі -грубі 
к р а п л и н и д о щ у . Л і с б у в г у с т и й і звористий , за
в а л е н и й г р у б и м и к о л о д а м и й к а м і н н я м . 

П е р е п о л о х від б л и с к а в и ц ь , громів і р а п т о в о 
го д о щ у був т а к и й в е л и к и й , щ о вівці р о з д і л и л и 
с я н а дв і о т а р и . О д н а о т а р а п і ш л а ч е р е з зв ір , а 
д р у г а п о г н а л а с я з б и т о ю к у п о ю у зовсім проти
л е ж н у сторону, ск існим у з б і ч ч я м у п р о в а л л я . 
І в а н п і ш о в з а з в о р и н у . П е т р у с ь хотів б у в спря
м у в а т и в і д л у ч е н і вівці з а І в а н о м , г у к а в , с к а к а в 
по к о л о д а х і к а м е н ю к а х , н а п р у ж у в а в усі сили , 
і Б о с к о п о м а г а в й о м у г а в к а н н я м , т а д а р м а . Вівці , 
збиті в л а в у , п о г н а л и с я к р у т и м п л а є м , т а к щ о 
л е д в е Б о с к о міг з а н и м и встигати . 

П е т р у с ь ч у в , я к І в а н з а звором п о д а в а в з н а к 
н и з ь к и м басовим г о л о с о м „ С ю д и ! С ю - д и ! Сю-
д и - и ! " і п и щ а в н а соп ілку . Х л о п е ц ь не міг за 
в е р н у т и овець , щ о б ігли , м о в н а в і ж е н і . С п о ч а т к у 
б а ч и в їх, о п і с л я л и ш е ч у в д з е л е н ь к а н н я дзв інк ів 
та ч а с т е г а в к а н н я Б о с к а , а потім т і л ь к и з н а х о д и в 
св іжовтоптан і сл іди, к у д и п і ш л а отара . Б і г щ о 
сили , т р у б а п о д е р л а с я , в г у щ а в и н і з а г у б и л и с я 
с о л о м ' я н и й к а п е л ю х і я в о р о в а бота. 

У с е н ь к е небо з а с т е л и л о с я х м а р а м и і щ о р а з 
г у с т і ш е р і з а л и б л и с к а в и ц і т а г р і м к і ш е г р ю к а л и 
вривчаст і громи . Ц е все з б і л ь ш у в а л о с т р а х у ма
л о г о х л о п ц я , і й о м у з д а в а л о с я , щ о ці г а р н і з е л е 
ні смереки , щ о ш у м і л и , с к р и п і л и й х и т а л и с я від 
буревію, о б е р н у л и с я у с т р а ш н и х г р і з н и х велет
нів, я к і х о ч у т ь п р и д у ш и т и його своєю в а г о ю . 

П е т р у с ь біг, не в і д ч у в а ю ч и , щ о к а л і ч и т ь свої 
босі н о г и об п е н ь к и і гострі к а м е н ю к и . Н а р а з л іс 



пор ідшав , і х л о п е ц ь о п и н и в с я н а н е в е л и к і й га 
л я в и н ц і , густо з а с т е л е н і й с в і ж и м смерековим ча-
т и н н я м . П р и с т а в , о г л я н у в с я — не ч у т и нічого. 
В ід ч о р н и х х м а р і р я с н о г о д о щ у б у л о сіро-тем
но. О д і ж н а х л о п ц е в і п е р е м о к л а , в ін чув , я к л о с 
к о ч е його вода, с т і к а ю ч и по спині . П р и ч е с а в 
п а л ь ц я м и р о з к у д о в ч е н е м о к р е в о л о с с я і з а к р и 
ч а в ; 

— В о с к у ! Б о с - к у - у ! 
Б о с к о не в ідзивався , т і л ь к и десь н е д а л е к о 

б л и с н у л о і г р и м н у л о , а ж г о р а з а т р я с л а с ь , і з а 
х в и л и н у стовп сивого д и м у п і д н я в с я н а д лісом, 
а п о м і ж с т о в б у р а м и з а ч е р в о н і л а з а п а л е н а г р о м о м 
смерека . 

П е т р у с ь хот ів був в е р н у т и с я до І вана , а л е я к 
й о м у й т и без о в е ц ь ? 

— Ні , без овець не в е р н у с я ! — с к а з а в до себе 
і побіг у л і с ш у к а т и овечих слідів. 

З н а й ш о в . П о б і г п л а є м угору . Б і г т а к довго , 
а ж у т о м и в с я . П л а й з овечими с л і д а м и з н о в спус
к а в с я стрімко у г л и б о к и й звір. 

Петрусев і п р и ч у л и с я овечі д зв інки , він сту
пив на г н и л у п о р о х н я в у к о л о д у і п р и с л у х а в с я . 
Н а р а з к о л о д а р о з п а л а с я під н о г а м и , і П е т р у с ь 
полет ів стр імким у з б і ч ч я м у г л и б о к и й я р . 

з 
І в а н з своєю о т а р о ю і двома п с а м и з в е р н у в на 

п р а в и л ь н у дорогу . Помітив , щ о немає П е т р у с я та 
Б о с к а , п о ч а в г у к а т и , свистати й п и щ а т и в сопіл
ку, т а ніхто не в ідзивався . Ш у к а ю ч и слідів, пе
р е й ш о в з а зворину , п о с и л а в псів у різні сторо
ни, а л е в о н и в е р т а л и с я з ж а л і с н и м с к і м л е н н я м . 

Д о щ л и в , м о в з к о н о в к и . І ванов і треба б у л о 
п е р е б р а т и с я щ е ч е р е з один звір , п о к и не прибу
л а в о д а в потоці , бо потім б у л о б годі . В е р н у в с я 
до овець , п о т і ш а ю ч и с ь , щ о П е т р у с ь з р о з у м н и м 
псом буде р а н і ш е від нього в колиб і . П о ч а в під
г а н я т и овець , а л е с и п н у л о т а к и м г у с т и м градом, 
щ о н і я к б у л о в и й т и з л ісу . Вівці з а б и л и с я в гу 
щ а в и н у , а І в а н став під стару я л и ц ю та з а к у р и в 
л ю л ь к у . К л у б а м и б у х а в с ірий д и м і т а н у в у по
в ітря . 

Вітер з м а г а в с я з деревами , н а п а д а в з усього 
розгону , м о т а в їх к о ш л а т и м и г о л о в а м и та п р и г и 
н а в додолу . Д е я к і д е р е в и н и не в и д е р ж у в а л и на
г а л ь н о г о н а п а д у і з г о л о с н и м тріскотом н а в і к и 
с х и л я л и свої буйні г о л о в и . 

Щ е ч о р н і ш і х м а р и в и с у в а л и с я з -за ш п и л і в . 
С т р у м е н я м и с т і к а л а вода з смерекових кіс і п л ю с 
к о т і л а в к а л ю ж а х , а ж б у л ь б а ш к и с т а в а л и . П л а я 
м и й р о в а м и ш у м і л и к а л а м у т н і зап інен і потоки 
т а г л у х о с т у к о т і л и у х в и л я х к а м е н ю к и . 

І в а н к у р и в , д и в и в с я , с л у х а в і д у м а в . Н а р е ш т і 
в и т р я с з л ю л ь к и поп іл , в и т я г з -за р а м е н я н і ж 
і п о ч а в ч и с л и т и вівці . Н е л е г к а це б у л а робота, 
треба б у л о к о л і н к у в а т а попід м а л і густ і я л и н к и . 
І в а н л а з и в п о к р е к т у ю ч и і к о ж н и й д е с я т о к овець 
к а р б у в а в н а боті. В и л і з з г у щ а в и н и й п о р а х у в а в 

з н а ч к и — б у л о їх т р и д ц я т ь , з н а ч и т ь — триста 
овець. 

— А де щ е дві с о т к и ? — з а п и т а в сам себе 
і п о л і з щ е р а з у г у щ а в и н у . З н а й ш о в щ е к і л ь к а 
десятк ів . 

— Е г е , — п о д у м а в . — Треба вас в и п о л о ш и т и 
та скоро перейти зворину , п о к и н е в е л и к а вода 
в потоці . 

С в и с н у в у п а л ь ц і і п о ч а в в и г а н я т и овець 
з г у щ а в и н и . П с и б і г а л и і г а в к а н н я м в и п о л о ш у -
в а л и у п е р т и х я г н и ц ь , щ о рад і б у л и сидіти до р а н 
к у у з а т и ш н и х с х о в и щ а х . З в е л и к и м трудом 
у д а л о с я п е р е й т и з в о р и н у й в и б р а т и с я н а к р а щ у 
Дорогу. 

І в а н перехрестився , п о д я к у в а в Богов і і щ е 
р а з п о ч и с л и в овець . Б р а к у в а л о с імдесят с т а р и х 
овець, одного м а л е н ь к о г о я г н я т к а , Б о с к а й Пет
р у с я . 

Вівці , в и й ш о в ш и н а добру дорогу , п і д х о д и л и 
все б л и ж ч е до г а л я в и н и . І в а н б ігав з п с а м и по 
ліс і г а в к а в - к л и к а в , а л е ні овець, ан і П е т р у с я не 
з н а й ш о в . 

Д о щ л и в , н а ч е хот ів у т о п и т и всю з е м л ю в ка 
л а м у т н о м у морі. Б л и с к а в и ц і к р а я л и х м а р и , а 
в н и х г л у х о г у д і л и й г у р к о т і л и громи. 

(Продовження буде) 

П о я с н е н н я : звір, зворина, звористий — заглиби
на, западина, яма, рів. Плай — гірська стежка. Чатиння — 
шпильки дерев, сосон, смерек, ялиць. Колінкувати — хо
дити на колінах. Карбувати — вирізувати, затинати. 



М А Р К О В О В Ч О К 

т а к о ж іс-
заків, про 
: д ітей. 

Один з н а й к р а щ и х творів н а ш о ї 
п и с ь м е н н и ц і — ц е пов ість д л я ді
тей „ М а р у с я " . В ній р о з к а з а л а 
п и с ь м е н н и ц я про м а л е н ь к у д івчин-
ку-геро їню. Ц і є ю повістю з а х о п и 
л и с ь ч у ж и н ц і й п е р е к л а л и н а свої 
мови. У Франці ї в и д а л и „ М а р у с ю " 
в ж е 88 р а з і в і її ч и т а ю т ь у ш к о л а х 
та вдома ф р а н ц у з ь к і д іти і вчать 
ся н а п р и к л а д і м а л е н ь к о ї у к р а ї н 
ки, я к л ю б и т и р ідний нар ід і слу 
ж и т и й о м у з м а л к у . 

О п о в і д а н н я М а р к а В о в ч к а на 
писан і т а к г а р н о і т а к і ц ікав і , щ о їх 
повинні п р о ч и т а т и всі с тарші діти. 

У к р а ї н с ь к и й н а р і д г л и б о к о ш а н у є М а р к а Вов
чка , а у к р а ї н с ь к і д і ти л ю б л я т ь її з а чудов і опо
в і д а н н я й к а з к и . 

МАРКО ВОВЧОК - ДІТЯМ 

Н а п е в н о б а г а т о з вас , дітей-
ч и т а ч і в „ В е с е л к и " , м а ю т ь у своїй 
бібліотеці к н и ж е ч к у „ С е с т р и ч к а 
М е л а с я " . І напевно , знаєте , щ о 
к н и ж к у ц ю н а п и с а л а д л я укра їн 
с ь к и х дітей н а ш а с л а в н а письмен
н и ц я , М а р і я М а р к о в и ч е в а , в ідома 
під п р и б р а н и м п р і з в и щ е м М а р к о 
Вовчок . 

С а м е тепер м и н а є сто рок ів , від 
п о я в и її п е р ш и х творів — „ Н а р о д 
н и х о п о в і д а н ь " і 50 рок ів від її 
смерти. „ Н а р о д н і о п о в і д а н н я " здо
б у л и з р а з у в е л и к у с л а в у н а ш і й 
письменниці , і ї х п е р е к л а л и н а 
різні ч у ж і мови. М а р к о В о в ч о к п и с а л а 
торичні о п о в і д а н н я п р о у к р а ї н с ь к и х ко 
с е л я н , к р і п а к і в , к а з к и й о п о в і д а н н я ДЛІ 

Ю. Тис 

Ілюстрація 

К о л о ста рок ів тому ж и в в У к р а ї н і м а л и й х л о п 
ч и к Вогдась . М а в він д у ж е г а р н у й д у ж е р о з у м н у 
м а м у і х в а л и в с я перед своїми д р у з я м и : 

— М о я м а м а п и ш е к н и ж к и ! 
Ц е б у л а п р а в д а . Х о ч його тато з в а в с я О п а н а с 

Маркович , а м а м а — Марія , в о н а п і д п и с у в а л а с я 
п р и б р а н и м ім ' ям М а р к о Вовчок . Т а к р о б л я т ь час
то поети й п и с ь м е н н и к и . 

— Щ о ти п и ш е ш , м а т у с ю ? — с п и т а в одного 
р а з у Б о г д а с ь . 

Тоді м а м а р о з п о в і л а йому, щ о у к р а ї н с ь к и й на 
р ід п о н е в о л е н и й м о с к а л я м и , і щ о вони з а в е л и в 
У к р а ї н і в а ж к у н е в о л ю , п а н щ и н у , з а в о д я т ь свою 
мову і свої звичаї , а з нас н а с м і х а ю т ь с я і н а ш о ю 
мовою не д о з в о л я ю т ь в ч и т и д ітей по ш к о л а х . 

— Отож, я , Б о г д а с ю , — м о в и л а мама , — п и ш у 
п р о всі ті л и х а , щ о н а й ш л и н а нас . Х о ч у , щ о б 
весь світ з н а в про н а ш у н е д о л ю ! 

І т а к и х л ю д е й , я к Б о г д а с е в а м а м а , в и с т у п а л о 
щ о р а з б ільше . В о н и п о ч а л и боротися з п а н щ и н о ю , 
і ц а р , нарешт і , мус ів її с к а с у в а т и . 

А л е в У к р а ї н і все щ е з а л и ш и л и с я м о с к а л і 
і ц а р с ь к а в л а д а . 

— А ти, мамо, п и ш е ш по -нашому , п р а в д а ? — 
с п и т а в Б о г д а с ь . 

—• Т а к , Б о г д а с ю , п о - у к р а ї н с ь к о м у . Вороги ви
см іюють н а ш у мову, к а ж у т ь , щ о в о н а проста , щ о 

Б. Крюкова 

н е ю не м о ж н а п и с а т и к н и ж о к . А ц е н е п р а в д а ! Є 
нас к і л ь к о р о , я к ось Т а р а с Ш е в ч е н к о , П а н ь к о К у 
л і ш та й інші, і м и п и ш е м о к н и ж к и по-укра їн 
ському, щ о б п о к а з а т и , щ о н а ш н а р і д ж и в е , щ о 
його м о в а — р і в н я і н ш и м . І тому я в и в ч а ю н а ш у 
мову, з б и р а ю слова , з а п и с у ю їх і м а ю в ж е ц ілу 
к н и г у . В о н а зветься „ с л о в н и к " . 

Т е п е р Б о г д а с ь зрозумів багато . 
—• Ось ч о м у ти, м а т у с ю , х о д и ш по с е л а х і роз 

м о в л я є ш з л ю д ь м и ! 
—• Т а к , Б о г д а с ю , р о з п и т у ю л ю д е й по селах , бо 

там щ е м о ж н а п о ч у т и ч и с т е у к р а ї н с ь к е слово . 
І справді , Б о г д а с е в а м а м а т а к добре з н а л а рід

н у мову, щ о й інші п и с ь м е н н и к и її часто р а д и л и с я . 
К о л и Б о г д а с ь м а в сім рок ів , п о в е з л и його бать

к и до П етер бу р гу , де п р о ж и в а л и н а ш і передові л ю 
ди, П а н ь к о К у л і ш , М и к о л а Костомар ів , б р а т и Б і -
л о з е р с ь к і та Т а р а с Ш е в ч е н к о , я к о г о н е д а в н о пе
ред тим з в і л ь н и л и з з а с л а н н я . Ус і вони часто схо
д и л и с я і р а д и л и , щ о робити, щ о б у к р а ї н с ь к а мова 
не п р о п а л а , щ о б р ідне слово не з а г и н у л о . 

Одного р а з у до Б о г д а с е в и х батьк ів п р и й ш о в 
Т а р а с Ш е в ч е н к о . Б о г д а с ь д у ж е л ю б и в веселого 
„ д я д ю " — т а к н а з и в а в він поета , щ о л ю б и в дітей. 
Б о г д а с ь ч е к а в з д н я н а день, к о л и то Ш е в ч е н к о 
с к л а д е д и т я ч и й б у к в а р . Отож, я к з в и ч а й н о , при
мостився він б іля поета і п о п р о х а в : 



— Р о з к а ж і т ь , д я д ю , к а з к у ! 
Ш е в ч е н к о п о ч а в р о з к а з у в а т и : про змія та Ко

ж у м ' я к у , про л и ц а р я Д о б р и н ю . М а м а сид іла к о л о 
н и х і т е ж с л у х а л а ц і д а в н і п е р е к а з и т а к а з к и . 

К о л и Ш е в ч е н к о с к і н ч и в , Б о г д а с ь попросив ма
му, щ о б р о з п о в і л а свою к а з к у . П и л ь н о в и с л у х а в 
поет м а м и н у розповідь і, з а х о п л е н и й , с к а з а в : 

— Маріє , п и ш і т ь к а з к и ! 
Від того ч а с у Б а г д а с е в а м а м а п о ч а л а п и с а т и 

і д л я дітей. Пот ім Б о г д а с и к з м а м о ю п е р е ї х а л и а ж 
до Франці ї і з а м е ш к а л и в її столиці , в П а р и ж і . 
Зв ідти м а м а п и с а л а до т а т а : „ Я п и ш у тепер по
в істку , К а р м е л ю к " д л я дітей. Н і к о м у не к а ж и ! " 

М а м а не х о т і л а п р о ц е н і к о м у з г а д у в а т и , п о к и 
її о п о в і д а н н я не в и д р у к у ю т ь . А тато, щ о на тому 
розумівся , в ідписав мамі і порадив , щ о робити, 
щ о б о п о в і д а н н я в и й ш л о щ е к р а щ е і п р а в д и в і ш е . 

Т а к п о с т а л а ц і л а к н и ж к а к а з о к М а р к а В о в ч к а , 
у я к і й є так і відомі опов ідання , я к „ Г а л я " , „Вед
мідь" , „ Н е в і л ь н и ч к а " т а інші . 

К о л и Б о г д а с ь ск інчив г і м н а з і ю і приніс додо
м у г а р н е свідоцтво, м а м а п о д а р у в а л а й о м у свою 
н о в у к н и ж к у , я к а н а з и в а л а с я „ М а р у с я " і б у л а н а 
д р у к о в а н а п о - ф р а н ц у з ь к и . 

У той час в У к р а ї н і м о с к а л і щ е б і л ь ш е гноби
л и н а ш нар ід . Д і й ш л о до того, щ о з а б о р о н и л и 
д р у к у в а т и щ о б у д ь у к р а ї н с ь к о ю мовою. 

„ М а р у с я " — це о п о в і д а н н я про м а л е н ь к у ук
р а ї н с ь к у д івчинку , щ о д о п о м а г а л а п о в с т а н ц я м -
б о р ц я м з а р ідний нар ід і в і д д а л а ж и т т я з а в о л ю 
У к р а ї н и . Ф р а н ц у з а м т а к с п о д о б а л о с я це оповідан
ня , щ о його посьогодні ч и т а ю т ь п о ш к о л а х . 

М а р к о В о в ч о к ж и л а довго і її ш а н у в а в весь у к 
р а ї н с ь к и й народ . Т е п е р м и н а є п ' я т д е с я т рок ів від 
д н я її смерти і сто рок ів від часу , к о л и п о я в и л а с ь 
її п е р ш а к н и ж к а . Т о м у всі діти повинн і з г а д а т и 
с л а в н у м а м у м а л о г о Б о г д а с я , я к а п е р ш а поча
л а п и с а т и к а з к и та о п о в і д а н н я д л я у к р а ї н с ь к и х 
дітей. 

У 50-річчя смерти нашої славної письменниці, Марка 
Вовчка, придбайте, діти, до своєї бібліотеки книжку „Сес
тричка Мелася". У цій книжечці розказує Марко Вов
чок про дівчинку Меласю, яка захистила свого братіка 
Михайлика від страшного ведмедя. 

Це оповідання вийшло було свого часу також у хор
ватській та німецькій мовах з малюнками нашого мистця 
Якова Гніздовського. Ці гарні малюнки вміщені тепер і в 
нашому виданні. Книжечка коштує тільки 50 ц. і її мож
на купити в книгарнях або замовити прямо у видавництві. 
Замовлення й гроші слати на адресу: ,,Yevshan Zilla", 286 
Lisgar Str., Toronto, 3, Ont., Canada. У цьому видавництві 
можна замовляти й інші видання для дітей. 

КУТОК ЮНИХ ТАЛАНТІВ 

РАНІШНЯ МОЛИТВА 
У с т а н е ш в р а н ц і — п о п р о с и у Воз і 

Ус ім здоров ' я , пот ім г л я н ь в в і к о н ц е — 

Н е п л а ч — а смійся , х о ч н а д в о р і д о щ и к , 

П о н і м н а п е в н о н а м засв і тить сонце . 

Галина Садовська 

У Пластовій Бібліотеці вийшло оповідання Лесі Хра-
пливої п. н. „Ластівка". У ньому авторка розказує про 
ластівку з Райського Городу, яка з волі Всевишнього 
збудувала собі гніздечко під стріхою хати над Дніпром 
і була свідком історичних подій на Україні від початку 
існування українського народу по сьогоднішній день. 



В. Свідзінський 

Ч У Д Е С Н А Т Р О С Т К А 
Ілюстрації О. Вітик-Войтович 

Б у в собі п а р у б о к у б о г и й та й п і ш о в н а й м а 
тися в с л у ж б у . 

К о л и з и р к — чолов ік устрічу. 
— Х о ч е ш , сину, н а й м и с я до мене ! 
Х л о п е ц ь к а ж е : 
— Ч о м у б не н а й н я т и с ь ? Я к а у вас , діду, ро

б о т а ? 
— Т а робота , с к а з а т и б, з в и ч а й н а : у невга 

симій печі п а л и т и . 
От п р и й ш л и вони в л іс в е л и к и й , н е с к а з а н н о 

с и л ь н и й і темний . Т и х о в л і с і : н іщо не шеберх-
не, ні б і л к а не скочить , ні х р у с н е х м и з и н к а , ні 
к о м а р - д у д а р и к не писне . Л и ш на г а л я в і піч гор
бата, р о з д і й н я в ш и з а к у р е н у п а щ у , т а к і п а ш и т ь 
вогнем та чадом, т а к і сопе — а ж ж и ж к о диви
тись ! К о л о печі коні , я к змії. 

Тоді к а ж е той дід до х л о п ц я : 
— Ось тобі коні — возити дрова . Г о д у й їх 

п о п е л о м та в у г і л л я м , та п и л ь н у й , щ о б піч не по
г а с л а . 

Т а к с к а з а в і п р о п а в , мов здимів. 
Став той х л о п е ц ь возити дрова , та н і я к не на

дасть, х о ч р о з л а д ь с я : т і л ь к и вкине , у ж е й немає . 
А л е р а з й о м у к а ж у т ь к о н і : 
— Ой, та г ірко ж їсти в у г і л л я ! Т и вкоси нам 

з е л е н о г о з і л л я , а я к ми поїмо в охоту, то й з а те
бе с п р а в и м роботу. 

Він п о с л у х а в , в к о с и в їм сіна, — т а к то п е р ш е 
робив, а ж с л а в с я , к о л о тої вогненної прірви, а те
пер собі п о в а г о м возить і спочине і з л ю л ь к и п а к -
не, а тим ч а с о м піч не вгасає . 

От м и н у в у ж е рік і м ісяць , к о л и щ о с ь я к г у р к 
не п о лісі , я к ч в а р а х н е , я к б р я з н е г р о м о м ! 

Г л я н у в х л о п е ц ь , а дід к о л о нього . 
— Ось н а тобі, к а ж е , ц ю тростку . Н а щ о з г а д а 

єш, чого з а х о ч е ш , — п о м а х н е ш нею, твоє і буде. 
В и й ш о в х л о п е ц ь на степ ш и р о к и й та й питає 

себе н а д у м ц і : 

„ Ч и не д а в с я я о д у р и т и ? " 
Та , м а х н у в ш и тросткою, к а ж е : 
— Н е х а й буде овець о т а р а ! 
Щ е не з м о в и в останнього слова , а в ж е скрізь , 

к у д и оком скине , к о л и в а ю т ь с я с п и н и овечі , сту
гонить н е з л і ч е н н и й тупіт, з а л и в а є п а г о р к и та 
д о л и н и . 

Х л о п е ц ь став , затремтів , я к трепітна , ледве -
ледве спромігся с к а з а т и : 

— А тепер х а й не буде нічого. 
Л и ш м а х н у в — і не с т а л о н ічого , т і л ь к и мгліє 

д а л е к и й з г і р о к та л і т а ю ч и к а н я т у ж и т ь . 
От п р и х о д и т ь х л о п е ц ь додому, п р и н о с и т ь ба

гат і д а р у н к и , та з а тростку не к а ж е ні с л о в а : по
т а є м н о орудує н е ю . 

С т а в він ж и т и м а є т н о т а п и ш н о , став чубу-
нитись та в е л и ч а т и с ь , з а ж а д а в собі в л а д и т а пан
ства. 

Ото й к а ж е к о л и с ь до м а м и : 
— Візьміть , нене , н о в е н ь к е у б р а н н я та підіть 

у царев і п а л а т и , та просіть м о л о д у цар івну , чи 
не піде з а мене з а м і ж . 

М а т и к а ж е : 
— Мій сину , м и л и й ! Т и щ о собі в г о л о в у вки

н у в ? Т а ж тобі ц а р і в н а — н е р івня , не у л ю б и т ь 
тебе, н е в ш а н у є , до твойого у м и с л у не пристане , 
т і льки в і к у тобі у м а л и т ь . В і зьми собі, сину , с е л я 
ночку , ч е п у р у ш к у , д б а й л и в и ц е ю в хат і , о ц я тебе 
буде л ю б и т и , б і л я тебе, я к р іченька , дзвеніти. 

У г н і в а в с я син, в і д к а з у є з с е р ц я : 
— Д о б р а р а д а — с е л ю ч к у взяти , неотесану 

довбню, г ергепу , щ о не вміє ні сісти, ні встати, 
ан і чемної реч і з г о в о р и т и ! Ід іть , мамо, сватайте 
цар івну . 

М а т и з р я д и л а с ь . Н а з у л а н а н о г и чоб ітки з зе
л е н о г о с а п ' я н у , тоді н а д і л а п л а х т у - с и н і т к у , п о я р 
к о в и м п о я с о м п е р е п ' я л а с ь , у з я л а ш о в к о в и й очі
пок, п о в е р х н ь о г о л л я н у намітку , на плеч і б ілень
к у к а т а н к у , та й п і ш л а до ц а р с ь к о г о двору. 

П р и в о д я т ь її до цар івни . Т а н а неї д и в и т ь с я 
з г о р д а : 

— А ч о г о в а м т р е б а ? 
— Т а к і т ак , — в і д к а з а л а ж і н к а , — єсть у ме

не синок-сок ільчик , та т а к и й х о р о ш е н ь — не ска
з а т и ! Ч о р н о б р и в и й , с тавний , я к к л е н о ч о к . Щ е й 
до того б а г а т и й кр іпко . Ч и підете з а м і ж з а нього ? 

В і д к а з а л а к р а с у н я - ц а р і в н а : 
— Ч о м у б н е піти, я к х о р о ш и й ? Т і л ь к и , знає 

те, щ о , б а б у с ю : н е х а й син в а ш п о с т а в и т ь до з а в 
тра о т а к и й двірок, я к у мене, а тоді щ о б од мене 
до н ь о г о з о л о т и й місток п р о с т е л и в с я , а на тому 
містку, обабіч, к о л и будемо й т и в інчатись , н е х а й 
я б л у н і процв і тають , а я к станем вертатись додо
му, щ о б і я б л у к а в ж е посп іли . П і д мостом н е х а й 
море п л е щ е , а н а морі к а х к а є к а ч к а . 



В е р н у л а с я м а т и додому. 
— Е й , д и т и н к о , не буде д і л а ! Т а м т а к о г о во

на з а г а д а л а , щ о ти й д о в і к у не вд ієш. 
А син к а ж е : 
— Д а р м а , не ж у р і т ь с я . 
От опівночі в з я в т у тростку , п о м а х н у в — і все 

у ч и н и л о с ь , я к ж а д а л а собі ц а р і в н а : став двірок 
т а к и й , я к у неї, або й к р а щ и й ; п р о с л а в с я місто
чок, сам золотий , а п о р у ч ч я ср ібне ; обабіч того 
м істочка г р а ю т ь я б л у н і цв ітом р о ж е в и м , п ід мо
стом х л ю п о ч е т ь с я море, і н а морі к а х к а є к а ч к а . 

Д е в з я л и с я лаке ї , к а р е т и , сів в ін вранці , по
їхав до неї, а в о н а в ж е ж д е його , п л а ч е , щ о при-
х о д и т ь с я й т и з а нер івню. 

Т а проте , н ічого , з в і н ч а л а с ь . 
От ж и в у т ь в о н и м ісяць і д р у г и й . Він к о х а є її, 

милує , та т а к то в ж е х о р о ш е н ь к о в о д и т ь ! 
А вона у м и ш л я є л и х о . П о ч а л а п р и г о р т а т и с ь 

до нього , щ о б с к а з а в їй, ч и м він ч а к л у є . 
Він см іється : 
— П о к и н ь ці речі , — мене л е с т к а м и не підій

деш. 
Т а вона, мов к у н о ч к а тая , к о л о нього в 'ється , 

голубить , п р и п а д а є , л а с т и т ь с я , п р о с и т ь то л ю б о 
щ а м и , то словами , — не у с т о я в він і п р и з н а в с я . 

— Оцією тросткою, — к а ж е . 
От в о н а й в и к р а л а тростку . 
В и й ш л а в двір, п о м а х н у л а н е ю щ е й промо

в и л а л ю т е с л о в о : 
— З а к л и н а ю т а й п р о к л и н а ю , н е х а й з ійдуть 

із блиску-св іта і дв ірок і сад к о л о нього , а мій чо
лов ік о с о р у ж н и й х а й з а г и н е п о в і л ь н о ю смертю, 
з а м у р о в а н и й у стовп к а м і н н и й ! 

Я к с к а з а л а , то т а к і сталось . 
З н и к л о все, л и ш б у р ' я н зостався , д и к е поле , 

з е м л я саморосла , та м у р о в а н и й стовп н а д н е ю . 
А в стовпу, н а ч е к і л у горожі , н е р у ш и м о стоїть 
х а з я ї н — л е д в е видно у с т а та очі. Стоїть він та 
к а є т ь с я г і р к о : 

•— Я з и ч е , я з и ч е ! Л и х о тебе м и ч е ! Я к п р и й ш л о 
махом , т а к п і ш л о п р а х о м . 

Тоді с іла ц а р і в н а в к а р е т у та й п о ї х а л а з н о в 
до батька , а з м а є т к у її ч о л о в і к а т і л ь к и к іт л и 
ш и в с я та к о н и к . 

Кіт н е г а й н о ю г н у в по сусідах, де х л і б а н а к р а в , 
з. де м 'яса , дол і з до х а з я ї н а , к а ж е : 

— Н е ж у р і т ь с я я й щ е добуду. 
А той кр і зь с л ь о з и : 
— Мій к о т и к у в і р н и й ! Т и достань мені т у ю 

тростку, щ о я н е ю в л а д а в на волі , от тоді в мене 
х в а л е н и й будеш. 

Кіт в і д к а з у є : 
— Л и ш не п л а ч т е ! 
Переб і г до к о н я та й к а ж е : 
— їдьмо, к о н ю , в ц а р і в н и н е ц а р с т в о чудесної 

тростки добувати , із стовпа х а з я ї н а ЕИЗВОЛЯТИ ! 
Б и с т р и й к іт — та й к інь не п л о х у т а , — т а к 

і к и н у в с я : 
— Г а й д а ! ї д ь м о ! 

не м о ж н а ш в и д ш е ! 
Я к п р о с к о ч и л и в д р у г е царство , к іт д а в а й там 

м и ш е й д а в и т и . Д а в и т ь посп іль , ус іх без розбору, 
а ж набр ів н а ї х н ь о г о к н я з я . Т о й б л а г а є : 

— Котику -брате , бери щ о х о ч е ш , д а р у й ду
ш е ю ! 

Кіт і к а ж е : 
— Д о б у д ь мені т р о с т к у із р у к цар івни , то бу

д е ш ж и т и , а я к ні — п о г у б л ю з п о т о м к о м ! 
Тоді м и ш а ч и й к н я з ь я к свисне ! 
П р и г р о м и л о м и ш е й , мов в ійська , сунуть п л а 

вом, щ о ніде й ступити . 
С т а л и г р и з т и в п а л а т а х мури , і ось н а й м у д р і -

ш е м и ш а т к о п р о л і з л о в пок ій до ц а р і в н и . 
У поко ї високо й ч и с т о ; посередин і л і ж к о кед

рове, а н а л і ж к у , під синім а т л а с о м , тихо спить 
м о л о д а цар івна , а ту т р о с т о ч к у в рот п о к л а л а . 

Я к у г л е д і л а теє м и ш а , з а р а з н и ш к о м п ідкра 
л а с ь до рота , у с т р о м и л а їй х в о с т и к а в ніздрі , т а 
й н у л о с к о т а т и з л е г е н ь к а ! 

Т о ц а р і в н а я к ч х н е с п р о с о н н я — т а к в и п а л а 
тростка з рота . 

М и ш а з а неї та х о д а зв ідти. 
В і д д а л а свою здобич котові , к іт на к о н и к а та 

н п о м ч а л и . 
Я к п р и м ч а л и в своє п о с і л л я , кіт по л і з по стов

пові, г л я н у в , а х а з я ї н л е д в е щ о д и ш е . К і т в іддав 
йому тростку . У з я в він, п о м а х а в нею, мовив т и х о : 

— Н е х а й буде усе, я к перше , — і дв ірок і сад 
к о л о нього, а цей стовп р о з с и п л е т ь с я в порох, 
а ц а р і в н а стане к р а й мене . 

Я к с к а з а в він, т а к і в ч и н и л о с ь : стовп розси
пався , в ' я з е н ь в и й ш о в , к о л и з и р к — а ж т у т і ца 
рівна. 

— А, г о л у б к о , то т а к ти д і є ш ? Н у , не доки 
мені терп іти! 

І звел ів к и н у т и її в пр ірву . 
Сам у з я в собі і н ш у д р у ж и н у : ж и л и вони дов

го й щ а с л и в о , і той к іт к о л о них , і к о н и к . 
А ж доспіло три я б л у к а к р а с н и х : одне мені, 

д р у г е т е ж мені, третє тому, хто з б а я в к а з к у . 



M A R K O V O V C H O K 
(1834 — 1907) 

In August, 1957, fifty years have passed since the 
death of Marko Vovchok. Her real name was Maria 
Markowych and she is considered the greatest Ukra in
ian woman-novelis t and short story writer of the time 
of T a r a s Shevchenko. Even the great Shevchenko him
self was overcome by the charm of her writ ings and 
called Marko Vovchok "his daughter ," and " the star of 
all wronged Ukrainian people." Shevchenko said if 
anybody wants to learn good Ukrainian, he should 
read writ ings of Marko Vovchok. 

Her greatest novel for children is "Marus ia , " which 
tells about a heroic little Ukrainian girl. The novel 
was translated into French in 1875, and in three 
years there were 34 editions of it in French. It is 
popular among French school children till this day. 

Another short story by her for children about the 
little sister and the bear was translated into Croatian 
and German. The condensation of this short story you 
will find in this issue of "The Rainbow." 

L I T T L E S I S T E R 
by Marko 

Illustrations by 

In a field near a forest there stood a hut 
of an old Kozak, Zahainy by name. Around the hut 
he planted seven oaks and a willow and put up some 
beehives, for he was as fond of honey as we all are. 

Each summer his two grandchildren came 
to s tay with him. A boy, Mykhailo, and a little girl, 
Melasia. She was busy all day cooking and looking 
after grandfather ' s garden and Mykhailo was helping 
grandfather planting trees. 

One evening grandfather went to a neighboring 
village and though it grew dark he was not back yet. 

Mykhailyk fell asleep on the grass in the garden, 
while Melasia sat watching. The moon was high, the 
night was still. Suddenly the earth shook, and some
thing very, very heavy approached from the 
forest. It broke the fences, overturned the beehives, 
t rampled the flowers, and even shook the oaks. 
W h a t do you think? A terrible, enormous, hairy bear 
a came a'visiting. 

Melasia woke from her dream, wringing her small 
hands in fright. No help! How to save her dear 
brother Mykhailo? Mykhailo was sound asleep. Sudden-

AND T H E B E A R 
Vovchok 

Y. Hnizdovsky 

ly he felt two feeble a rms embrace him and a timid 
voice whispered: 

"Dea r little brother!" 
" W h a t ' s it a b o u t ? , " he asked without opening his 

eyes. 
"Come, come, brother, come into that shack! I am 

afraid! Come!" 
Small hands were d ragg ing him and hot tears 

fell upon his face. The sister 's little heart beat fast. 
Mykhailo made two steps and again fell asleep on the 
ground. He did not even feel how the little hands tried 
to pull him farther into the shack. He did not hear 
her frightened whimpering. 

And the bear, as if he were the lord of the place, 
looked around for a bigger hive, and licked honey 
with pleasure. 

"Oh Lord! If only Mykhailo would sleep! For 
if he wakes up he would not listen to his little sister. 
He would go out to fight the bear. Oh Lord!" 

"The bear would devour her now! But would he 
have enough? Oh! If only he would not touch her 
dear brother!" 

When the bear had eaten enough honey he began 
to roll on the ground. 

Then little hands again grabbed the sleeping 
brother and carried him into the shack and locked him 
up. 

" W h a t is i t ? " cried the young Kozak, frightened 
a little. "Open up! W h a t is i t ? " 

"Dea r brother! It 's nothing, it's me, it's me," the 
small voice answered. 

"Open up, or I'll break the door!" 
He pushed the door out and the little girl fell on 

the ground and the bear snarled and showed his 
white teeth. 



Suddenly they heard a cry, so sharp , so piercing, 
that Mykhailo s tepped back and the bear lumbered 
off to the woods so fast that the very earth shook. 

When Mykhailo came to himself and lifted his 
little sister there was no one to be seen or heard and 
in vain, the children strained their eyes and ears , and 
almost stopped breathing. 

Then, from afar, they heard a Kozak song and 
saw the figure of a man approaching. The children 
ran and met their grandfather . Smiling he sa id : 

"Well , well. You must have been lonely without 
me! Maybe frightened a little? I could not come 
back sooner. I met an old friend." 

And he began his song anew: 

When we were Kozaks on the sea 
When we went to fight the T u r k s . . . 

He walked in rhythm with the music, beat ing the 
time with his foot and swinging his body right and 
left. 

UKRAINIAN P R O V E R B S 

W h o is with God — God is with him. 
Without God's help you can' t even cross the thresh

old. 
W h o doesn' t work in summer feels hunger in the 

winter. 
You can find another of everything in this world 

except your mother. 
W h o works ha rd when young — lives like a king 

when old. 

"Grandfa ther , " said Melasia, "a bear was in our 
garden." 

Grandfather ," said Mykhailo, "Melasia says a 
bear was in the garden. I was sound asleep, and she 
g rabbed me, pulled me into the shack and locked 
the door up. I had to break the door to get out and 
Melasia shrieked so loudly that my ears hurt. Then I 
saw her lying at my feet, with nobody a round; but 
all the beehives were upside down, grass t ramped 
upon, the fence b r o k e n . . . S h e swears a bear was 
there ." 

At first the grandfather smiled at their chatter, but 
when he heard "beehives down, the fences broken," 
he said, "well, well," and quickened his step. 

"I hope he never tastes any more honey, that furry 
beast ," said the angry old Kozak, put t ing beehives 
in order. 

And the next day, restoring order in grandfather 's 
garden, Mykhailo begged to buy him a rifle so that he 
could save his little sister as she had saved him. 

I hope we all could have a little brave sister that 
would save us from a bear and all danger . 

H O W T O READ AND W R I T E IN UKRAINIAN 
By I. KORYTSKY 

Lesson VIII 

Ш ш (shop) Б б (black) 
Щ ш (hush) % <Г (both) 

Миша Хліб 

Миші гризуть хліб. 
Боб має кота. Кіт ловить 

миші. 
А Борис не має кота, — у 

нього в кімнаті миші сміливі. 
Вони беруть кришки хліба з та
рілки. 

Тарілка 

к і м н а т а — m o m 
с м і л и в и й — b r a v e 

Assignment: 
Wri te the story about Bob and his cat and send 

this story to "The Rainbow." 
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XI РОЗДІЛ: ЗА БОЯРІВНУ CHAPTER XI — THE NOBLE MAIDEN 

Кинув чародій третій уламок — Кінь річку випив, жбухнув во-
розкололася земля, із прірви бух- дою і вогонь погасив, 
нув вогонь і дим. 

The magician threw the third The horse drank from a rivulet, 
fragment. The earth crevassed. From spurted the water on the fire and 
it there burst flame and smoke. extinguished it. 

— Помирімось, лицарю! Ось то
бі дар: чарівна стріла, що нехиб
но влучає в ціль. 

"Make peace, Knight! Here is your 
gift: the magic arrow which never 
misses its mark! 

— Ось тобі ще й золоте яблуко: Раптом кінь вихопив яблуко з Розкусив яблуко і без духу зва-
хто з'їсть, хай смерти не лякається ! Ґорґанової долоні. . . лився на землю. 

"Here, too, is a golden apple; who- Suddenly the horse snatched the He took one bite, and dropped 
ever eats it need not fear death." apple from Gorgan's palm. dead. 

(Кінець розділу XI) 

(The end of Chapter XI) 




